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外國學生獎學金 

本校獎學金： 
 博士生  

(1) 入學第 1 學年至第 4 學年學雜費全免。 
(2) 第 1 學年給予生活助學金，每人每月新臺幣 20,000 元 
(3) 第 2 學年起，指導教授每月給予之助學金約新台幣 20,000 元。 
(4) 須檢附英文能力達 IELTS 6.0(含)以上或具備等同程度之英文能力證明文件。 
 

 碩士生 
(1) 入學第 1 學年學雜費全免 
(2) 指導教授每月給予之助學金約可達新台幣 10,000 元。 
 

 於本校就讀滿一學期者，每學期可申請爭取外國學生獎學金，金額為每學期新台幣 10,000 - 
50,000 元。 
 

 詳細獎學金資訊請聯絡國際教育中心: isc@mail.cmu.edu.tw 
 

其他校外獎學金 
 秋季班考生得依據我國駐外代表處公告與規定，向上述單位申請臺灣獎學金，或請參考

Study in Taiwan 網頁獎學金資訊：
https://www.studyintaiwan.org/scholarship/degree。 
 
 

CMU Scholarships: 
 For international Ph.D. students  

(1) Tuition waiver for 4 academic years. 
(2) Monthly stipends of NT$ 20,000 for the 1

st
 academic year 

(3) The thesis advisor of Ph.D. students will provide the monthly stipend of around 
NT$ 20,000 starting from the 2

nd
 academic year. 

(4) Ph.D. students must submit a certificate of English proficiency with IELTS score 6.0 
(or above), or equivalent level of other official global English proficiency tests. 

 
• For international master students 

(1)  Tuition waiver for the 1
st

 academic year. 
(2)  The thesis mentor of master′s students will provide the monthly stipend of 

around NT$ 10,000. 
 

 For Full-time international students who have completed 1 semester of study at 
CMU can compete for a scholarship of NT$10,000 - 50,000 every semester. 
 

 For CMU scholarship information, please contact International Education Center: 
isc@mail.cmu.edu.tw 

 

Other Non-CMU Scholarships:  
⚫ International students who apply for Fall semester may apply for government-

sponsored Taiwan Scholarship via ROC embassies or missions in/near the country, 
please refer to the application announcements on the websites of ROC embassies or 
missions, or check the scholarship information on the website of Study in Taiwan: 
https://www.studyintaiwan.org/scholarship/degree 

  

mailto:isc@mail.cmu.edu.tw
https://www.studyintaiwan.org/scholarship/degree
mailto:isc@mail.cmu.edu.tw
https://www.studyintaiwan.org/scholarship/degree
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秋季班外國學生入學資格審查程序 Application Procesure for Fall Admission 
 

 

  

秋季班第一梯次 秋季班第二梯次 內容 Schedule of Events 

2025 年 11 月 24 日 

Nov. 24, 2025 

2026 年 2 月 16 日 

Feb. 16, 2026 

線上報名系統開放 CMU Online Application System 

Opens 

2026 年 1 月 23 日

17:00(台灣時間) 

17:00, Jan. 23, 

2026(Taiwan Time) 

2026 年 4 月 30 日

17:00(台灣時間) 

17:00, Apr. 30, 

2026(Taiwan Time) 

線上報名系統關閉 

報名截止 

Application Closed 

申請者須自行確認符合外國

學生身分資格，詳閱招生簡

章並準備審查資料，在截止

日期前於網路報名系統完成

送出。 

The Applicant must confirm if 

he/she is eligible to apply as an 

international student, read the 

application guideline carefully 

and submit the application 

before the deadline.  

2026 年 1 月至 2026

年 2 月 

Jan. 2026~Feb. 2026 

2026 年 4 月至 2026

年 5 月 

Apr. 2026~May 2026 

國際事務處初審 Review and Evaluation by Office 

of Global Affairs 

檢查申請者是否符合申請資

格、資料是否齊全。 

若繳交資料有缺漏另以 email

通知補繳。 

The office will first check if the 

applicants are eligible for 

international students, and will 

notify the applicants via email if 

the application documents are 

not complete. 

2026 年 2 月 

Feb. 2026 

2026 年 5 月 

May 2026 

系所委員審查/寄發面試通知 Review and Evaluation/  

Interview Notifications by 

Departments/ Graduate 

Institutes 

申請的系所審查方式包含口

試者，需先通過書面資料審

查標準，才可參加面試。面

試通知由各系所發出。 

請參考招生日程 

The applicants will receive the 

interview notifications from the 

departments/ graduate institutes 

if the programs they applied 

require the interviews and their 

applications have passed the 

standard of document review. 

2026 年 3 月 13 日 

Mar. 13 2026 

2026 年 6 月 12 日 

Jun. 12 2026 

放榜 Notification of Admission Result 

召開招生委員會放榜會議確

認通過名單。 

國際事務處公告榜單，同步

email 通知申請者。 

The admission result will be 

reviewed in the Admission 

Committee Meetings, and will be 

announced on the website of 

Office of Global Affairs. The 

applicants will also be notified by 

emails. 

2026 年 3 月 

Mar. 2026 

2026 年 6 月 

Jun. 2026 

錄取學生確認註冊意願 

寄發錄取通知 

Confirm the admitted students′ 

enrollment intents 

Sending Notice of Acceptance 

2026 年 8 月 

Aug. 2026 

2026 年 8 月 

Aug. 2026 

註冊 Registration 

2026 年 9 月 

Sep. 2026 

2026 年 9 月 

Sep. 2026 

開學 Courses Start 

https://web81.cmu.edu.tw/Std_international/
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 外國學生申請資格流程 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

※ 本流程依據教育部「外國學生來台就學辦法」整理。 

※ 本校學士班教學以中文為主，申請就讀本校學士班者必須具備中文聽、說、讀、寫能力。 

※ ※ 所有研究所提供外國學生英文授課，研究生可跨系所找符合資格的指導教授。 

※依據中華民國＜國籍法＞第二條規定： 
有下列各款情形之一，屬中華民國國籍： 

一、 出生時父或母為中華民國國民（民國 69 年 2 月 9 日(含)前出生
者，僅以父親為準） 

二、 出生於父或母死亡後，其父或母死亡時為中華民國國民。 

三、 出生於中華民國領域內，父母均無可考，或均無國籍者。 
四、 歸化者。 
 

且未曾具有中華

民國國籍，於申

請時並不具僑生

資格者 

兼具中華民國國

籍且自始未曾在

臺設有戶籍 

申請前曾兼具中華民

國國籍，於申請時已

經內政部許可喪失中

華民國國籍滿 8 年 

申請醫學、牙醫、中醫學系學士班及學士後中醫學系者，申請時須已連

續居留海外 8 年以上。申請其他系所者，申請時須已連續居留海外 6 年

以上。* 海外：台灣、大陸地區、香港及澳門以外之國家或地區。 

未曾以僑生身分在臺就學，且未於當學年度接受海外聯合招生委員會分發。 

未曾於台灣學校以操行、學業成績不及格或因犯刑事案件經判刑確定致遭退學者。 

申請學士班及國際專修部：具高中學歷 

申請碩士班：具學士學位 

申請博士班：具碩士學位 

符合欲申請系所之附加規定 

符合申請資格 

兼具香港或澳門永久居

留資格且自始未曾在臺

設有戶籍 

曾為大陸地區人

民且自始未曾在

臺設有戶籍 

具外國國籍 

申請醫學、牙醫或中醫學

系學士班，申請時須已連

續居留香港、澳門或海外

8 年以上。申請其他系所

者，申請時須已連續居留

海外 6 年以上 

* 海外：大陸地區以外之國

家或地區 

◼ 連續居留：每曆年在國內停留期間不得逾 120 日，連續居留海外年

限，秋季班計算至入學當年(2023 年)8 月 1 日，春季班計算至入學當

年(2024 年)2 月 1 日。 

◼ 符合以下情形且具證明者其在國內停留期間，不併入海外居留期間計

算 

1. 就讀僑務主管機關舉辦之海外青年技術訓練班或教育部認定之技術

訓練專班 

2. 就讀教育部核准得招收外國學生之各大專校院華語文中心，合計未

滿二年。 

3. 交換學生，其交換期間合計未滿二年。 

4. 經教育部許可來臺實習，實習期間合計未滿二年。 

具外國國籍並兼具中華民國國籍，且於中華民國 100 年 2 月 1 日前已提

出申請喪失中華民國國籍者，不受海外連續居留限制。 
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 Eligibility for International Students 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

※By the law of ＜Nationality Act＞Article 2： 
A person shall have the nationality of the Republic of China (ROC) under any of the conditions provided by the following Subparagraphs: 
1.  His/her father or mother was a national of the ROC when he/she was born. 
2.  He/she was born after the death of his/her father or mother, and his/her father or mother was a national of the ROC at the time of death. 
3.  He/she was born in the territory of the ROC, and his/her parents can’t be ascertained or both were stateless persons. 
4.  He/she has undergone the naturalization process. 

Holding of foreign 
nationality and has 
never had ROC 
nationality, and does 
not have the status 
of overseas Chinese 
student at the time 
of application. 

Holding of both 
foreign and ROC 
nationalities at the 
time of application, 
and having no history 
of a household 
registration record in 
Taiwan 

Holding of foreign nationality at the time 
of application, and holding of ROC 
nationality before the time of 
application, but has obtained documents 
issued by Ministry of Interior indicating 
that the person concerned has given up 
ROC nationality for at least 8 years 
before the time of application. 

The applicant must have lived in a foreign country for at least 8 
consecutive years to apply for the undergraduate programs in the 
School of Medicine, School of Dentistry, School of Chinese Medicine 
and School of Post-Baccalaureate Chinese Medicine. The applicant 
must have lived in a foreign country for at least 6 consecutive years 
to apply for the undergraduate programs other than the School of 
Medicine, School of Dentistry, and School of Chinese Medicine.  
＊Foreign countries refer to countries other than Taiwan, mainland 

China, Hong Kong and Macau. 

The applicant has not studied in Taiwan under the status of overseas Chinese student and has not received the student 
status from the University Entrance Committee for Overseas Chinese Students in the year of enrolment. 

Applicants have never been expelled by any university or college in Taiwan under these circumstances (with drop-
out records due to failure in conduct grades, academic grades, or being indicted guilty by the criminal law) 

◼ Application for Undergraduate programs and International Foundation Programs: graduation from secondary schools   
◼ Application for Masters programs: graduation from universities with a Bachelor degree 
◼ Application for PhD programs: graduation with a Master degree 

Fulfill the requirements of the to-be-applied-Departments/ Institutes 

Eligible for application 

Holding of foreign 
nationality and a 
permanent residence 
status in Hong Kong or 
Macao, and having no 
history of a household 
registration record in 
Taiwan 

Being a former 
citizen of Mainland 
China and holds a 
foreign nationality, 
having no history of 
household 
registration record in 
Taiwan 

The applicant must have lived in Hong Kong, Macao, or another 
foreign country continuously for at least 8 consecutive years to 
apply for the undergraduate programs in the School of Medicine, 
School of Dentistry and School of Chinese Medicine. 
The applicant must have lived in Hong Kong, Macao, or another 
foreign country continuously for at least 6 consecutive years to 
apply for the undergraduate programs in Colleges other than the 
School of Medicine, School of Dentistry and School of Chinese 
Medicine.  
＊Foreign countries refer to countries other than Taiwan and 

mainland China. 

◼ “consecutive” means that the applicant must not stay in Taiwan for more than 120 days in each calendar year; the number of years 
lived in a foreign country is calculated retrospectively from August 1st 2023 for Fall 2023 intake or February 1st 2024 for Spring 2024 
intake. 

◼The only exceptions to the regulation of “ residing overseas consecutively” of calculation are for those who fulfill one of the following 
requirements with written supported proof: 
1. Attended overseas youth training courses organized by the Overseas Compatriot Affairs Council or technique training classes 
accredited by the Ministry of Education (MOE) 
2. Attended a Mandarin Chinese language center at a university/college of which foreign student recruitment is approved by MOE, 
and to which the total length of stay is less than 2 years; 
3. Exchange students, whose length of total exchange is less than 2 years; or 
4. An Internship in Taiwan which has been approved by MOE, to which the total length of stay is less than 2 years. 

◼An individual, who has both foreign and R.O.C. nationalities and has applied for an annulment of their R.O.C. nationality before 
February 1, 2011, will then be qualified to apply for admission as an international student and will not be subject to the limitation of 
residing overseas continuously. 

※ The information above is based on the law of Ministry of Education: International Students Undertaking Studies in Taiwan.  

※ Except for postgraduate programs, most of the courses in CMU are instructed in Chinese in undergraduate programs. Applicants 

are expected to have sufficient listening, speaking, reading, and writing ability in Chinese language to apply for undergraduate 

programs. All graduate students can find the qualified thesis advisors from any departments or institutes of CMU. 

http://law.moj.gov.tw/Eng/LawClass/LawContent.aspx?PCODE=D0030001
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 申請文件 Required Materials/Documents  

(1) 具結書 (必要文件) 

Declaration Form (Required) 

如附件一，請於線上申請系統下載列印，完成簽名後掃描上傳。 

Please see Attachment 1, the file of Declaration Form can be downloaded from Online 

Application System, and the scanned file shall be uploaded after signing. 

(2) 最高學歷畢業證明文件及成績單 (必要文件) 

Graduation Certificates and Diplomas & Transcripts of Completed Courses and 

Grades (Required) 

中、英文以外之語言，應附已公證之中文或英文譯本。 

應屆畢業生未取得畢業證書者，可提供當學期在學證明書，須加蓋學校戳章。成績單應附

上班級排名及學制年限或學制起訖日期。 

如獲得本校錄取，必須於入學前繳交經我國駐外使領館、代表處或辦事處驗證之文件。

Applicants must submit the graduation certificate and transcript of the highest degree 

obtained. (A Chinese or English translation which is notarized by local authority is 

required if the documents are not in Chinese or English) 

Applicants shall submit the proof of enrollment officially issued by the 

school/university if he/she has not graduated yet at the time of application. 

The transcript should include the information of the applicant′s performance in class 

expressed in number or percentage, and the program′s duration or the starting date 

and completion date. 

The graduation certificate and transcript shall be authenticated by Taiwan Embassy or 

Taiwan representative office in/near the country before enrollment if the applicants 

are admitted.  

(3) 財力證明 (必要文件) 

Official Financial Statement (Required) 

須由金融機構提出足夠在臺就學之財力證明（效期需為6個月內或包含近6個月紀錄且必須

顯示金額及幣值），最低額度為美金5,000元。中、英文以外之語言，應附已公證之中文或

英文譯本。 

如為台灣獎學金獲獎生，須提供台灣獎學金證明書。 

It must be submitted to prove the applicants′ ability to provide the needed funds for 

enrollment with the balance on it. The minimum balance should be equivalent to U.S. 

Dollar 5,000 or above. It should be issued by the bank officially with the information 

of current balance and currency. The bank statement should be issued maximum 6 

months before the time of application, or the last date of the financial record must be 

within recent 6 months. (A Chinese or English translation which is notarized by local 

authority is required if the documents are not in Chinese or English). 
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A copy of Taiwan Scholarship Certificate is required if the applicant is a Taiwan 

Scholarship recipient. 

(4) 中文或英文就學計畫書(必要文件) 

A study plan written in Chinese or in English (Required) 

(5) 推薦書一至三份 (必要文件) 

One to three Letters of Recommendations (Required) 

需由一至三位推薦者提供推薦信，請於申請系統提供一至三位推薦人資料(包含姓名，職

稱，電話及email)。 

當您完成所有申請步驟並點選【確認送出】後，系統將自動產生電子郵件，並通知您的推

薦人於推薦人系統完成推薦程序。 

You must provide one to three letters of recommendation, please provide the 

contact information of the recommenders when you apply from online application 

system. After you complete all application process, the system will automatically 

send emails to the recommenders, and inform them to complete the process of 

submitting recommendation letters. 

(6) 申請人護照 (必要文件) 

Proof of Nationalities: Applicant′s passport (Required) 

(7) 其它各系、所另定應繳之文件（中、英文以外之語言，應附已公證之中文或英文譯本） 

Other additional documents for each program can be found from page 27 to page 47. 

(A Chinese or English translation which is notarized by local authority is required if the 

documents are not in Chinese or English) 

(8) 申請時具外國國籍，且兼具或曾具中華民國國籍者，需繳交連續居留海外相關證明文件如

內政部入出國及移民署入出國日期證明書，及父母親身份證字號、出生年月日。（申請醫

學、牙醫、中醫學系學士班或學士後中醫學系者，申請時須已連續居留海外8年以上，其餘

須連續居留海外6年以上） 

Applicants who hold a foreign nationality as well as an ROC nationality should submit 

documents (such as Certificate of Entry and Exit Dates issued by National Immigration 

Agency) showing residence abroad for at least 6 consecutive years (Applicants for the 

undergraduate programs in School of Medicine, School of Dentistry, School of Chinese 

Medicine and School of Post-Baccalaureate Chinese Medicine should submit 

documents showing residence abroad for at least 8 consecutive years), and the ROC 

ID number and date of birth of parents. 

申請時具外國國籍，且曾具中華民國國籍並曾在臺設有戶籍者，須繳交經內政部許可喪失

中華民國國籍滿8年之證明。 

Applicants who once had ROC nationality and have household registration in Taiwan 

and now hold foreign nationality should submit documents issued by the Ministry of 
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Interior indicating that the person in concern has given up ROC nationality for at least 

8 years. 

(9) 具外國國籍，兼具香港或澳門永久居留資格，且未曾在臺設有戶籍者，需繳交連續居留海

外相關證明文件。（申請醫學、牙醫、中醫學系學士班或學士後中醫學系者，申請時須已

連續居留海外8年以上，其餘須連續居留海外6年以上） 

An applicant of foreign nationality, concurrently holding a permanent residence status 

in Hong Kong or Macao, having no history of a household registration record in Taiwan 

should submit documents showing residence abroad for at least 6 years (Applicants 

for the undergraduate programs in the School of Medicine, School of Dentistry, School 

of Chinese Medicine and School of Post-Baccalaureate Chinese Medicine should 

submit documents showing residence abroad for at least 8 years).  

(10) 曾為大陸地區人民具外國國籍且未曾在臺設有戶籍者，需繳交連續居留海外相關證明文件

及外國國籍證明。（申請醫學、牙醫、中醫學系學士班或學士後中醫學系者，申請時須已

連續居留海外8年以上，其餘須連續居留海外6年以上） 

An applicant being a former citizen of Mainland China and holds a foreign nationality, 

having no history of household registration record in Taiwan should submit proof of 

foreign nationality and documents showing residence abroad for at least 6 years 

(Applicants for the undergraduate programs in School of Medicine, School of Dentistry, 

School of Chinese Medicine and School of Post-Baccalaureate Chinese Medicine 

should submit documents showing residence abroad for at least 8 years). 

(11) 申請資料請上傳至本校線上申請系統，並請僅上傳簡章所訂上列申請資料及各系所另訂應

繳之文件。 

Please upload only the required documents as indicated above and the additional 

documents required by each program in the admission guideline to the online 

application system. 

 招生班別 Admission Intakes 

本校招生分為秋季班及春季班；秋季班開放學士班、國際專修部、碩士班及博士班招生，

春季班僅開放碩士班及博士班。 

There are 2 intakes of admissions: fall semester and spring semester. Fall intake 

opens for undergraduate, International Foundation Program, master and doctoral 

programs; spring intake opens for master and doctoral programs only. 

 申請費 Application Fee: 

免報名費。 No Application Fee. 
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 申請期限及方式 Application Deadline and How to Apply to CMU 

本校僅接受線上報名。申請人須於申請期限前完成線上報名及上傳所有申請資料，逾期

不予受理，線上完成申請送出後請與本校聯繫確認。 

Online application only. Applicants must upload all of application documents and 

confirm the application information before the deadline. Please contact Office of 

Admissions if you finish all of the online application procedures by clicking 

“Submit”. Applications received after the deadline will not be processed.  

本校招生業務未委外辦理 。 

China Medical University does not use any external agents for international student  

admissions. You cannot apply via any external agent. You can only apply here. 

班別/Intake 
申請時間(台灣時間)/ 

Application Time(Taiwan Local Time) 

115學年度秋季班第一梯次 

(學士班/國際專修部/碩士班/博士班) 

Fall 2026 First Round 

(Undergraduate/International Foundation 

Program/Master/Doctoral Programs) 

2025年11月24日~2026年1月23日17:00止 

November 24, 2025~17:00 January 23, 2026 

115學年度秋季班第二梯次 

(學士班/國際專修部/碩士班/博士班) 

Fall 2026 Second Round 

(Undergraduate/International Foundation 

Program/Master/Doctoral Programs) 

2026年2月16日~2026年4月30日17:00止 

February 16, 2026~17:00 April 30, 2026 

 線上申請系統Online Application: https://web81.cmu.edu.tw/Std_international/ 

 Email address: intelstu@mail.cmu.edu.tw   

 TEL: +886-4-22053366 ext. 1176 

 面試/視訊面試 Webcam or Face-to-Face Interviews 

申請以下學系者，文件審查通過者須參加面試。 

面試得以視訊進行，面試地點及時間將由系所另行通知（以電子郵件及電話通知，請確認

您提供的聯絡方式可聯繫到申請者本人）。 

系所名稱 

面試日期 

115學年度秋季班 

第一梯次 

115學年度秋季班 

第二梯次 

 醫學院 
醫學檢驗生物技術學系 2026年02月04日 2026年05月20日 

生物醫學影像暨放射科學學系 2026年02月02日 2026年05月11日 

中醫 

學院 
中國藥學暨中藥資源學系 2026年02月11日 2026年05月20日 

藥學院 藥學系 2026年02月10日 2026年05月19日 

https://web81.cmu.edu.tw/Std_international/
mailto:intelstu@mail.cmu.edu.tw


 

 

 

中國醫藥大學 115 學年度秋季班國際專修部入學招生簡章 
China Medical University Fall 2026 International Foundation Program Admission Guidelines  

10 

 

Applicants for following programs shall attend the interview if the documents are 

qualified. It will be webcam or face-to-face interview. Interview notifications will be 

given to the applicant by email or phone from the schools/graduate institute directly. 

Please make sure that we can reach you with the contact information provided.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

藥用化妝品學系 2026年02月03日 2026年05月11日 

健康照

護學院 

護理學系 2026年02月12日 2026年05月21日 

物理治療學系 2026年02月05日 2026年05月21日 

運動醫學系 2026年02月04日 2026年05月20日 

Program 

Interview Date 

Fall 2026 

First Round 

Fall 2026 

Second Round 

College of 

Medicine 

Department of Medical 

Laboratory Science and 

Biotechnology 

February 4, 2026 May 20, 2026 

Department of Biomedical 

Imaging and Radiological 

Science 

February 2, 2026 May 11, 2026 

College of 

Chinese 

Medicine 

Department of Chinese 

Pharmaceutical Sciences and 

Chinese Medicine Resources 

February 11, 2026 May 20, 2026 

College of 

Pharmacy 

School of Pharmacy February 10, 2026 May 19, 2026 

Department of Cosmeceutics  February 03, 2026 May 11, 2026 

College of 

Health Care 

School of Nursing February 12, 2026 May 21, 2026 

Department of Physical 

Therapy 
February 5, 2026 May 21, 2026 

Department of Sports Medicine  February 4, 2026 May 20, 2026 
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 放榜 Announcement of Admission Results 

班別/Intake 
放榜日期(台灣時間)/ 

Admission Results(Taiwan Local Time) 

115學年度秋季班第一梯次 

(學士班/國際專修部/碩士班/博士班) 

Fall 2026 First Round 

(Undergraduate/International Foundation 

Program/Master/Doctoral Programs) 

2026年3月13日後 

March 13 2026 onwards 

115學年度秋季班第二梯次 

(學士班/國際專修部/碩士班/博士班) 

Fall 2026 Second Round 

(Undergraduate/International Foundation 

Program/Master/Doctoral Programs) 

2026年6月12日後 

June 12 2026 onwards 

 備取作業 Waitlist Procedure 

正取生須於學費繳交期限內完成繳費註冊，逾期視同放棄。其缺額若學系有列備取生，則由備

取生依備取排名順序遞補。遞補名單及截止日期由本校另行通知備取生及公告。 

Admitted students are required to pay the tuition and fees and complete the enrollment 

by the deadline. Failure to complete the payment by the date indicated on our website 

will lead to the suspension of your registration. In this case, CMU will notify the wait-

listed students based on the wait-listed order. An official announcement of result will be 

released on CMU website. 

 重要入學須知 Important Admissions Reminders 

(1) 依教育部規定，外國學生經入學學校以操行、學業成績不及格或因犯刑事案件經判刑確定

致遭 退學者， 不得 向本校申 請入學。 違反規定經查 證屬實者 ，取消其入學 資格。

According to the Ministry of Education regulations, if you have ever been expelled by any 

university or college in Taiwan under these circumstances (with drop-out records due to 

failure in conduct grades, academic grades, or being indicted guilty by the criminal law), 

you are not allowed to apply to this university. Violation of this regulation will result in the 

cancellation of admission regardless of the merits of the application. 

(2) 外國學生所繳入學證明文件有偽造、假借、塗改等情事，應撤銷錄取資格；已註冊入學者，

撤銷其學籍，且不發給任何相關學業證明；如畢業後始發現者，應由學校撤銷其畢業資格

並註銷其學位證書。 

If the application documents international students provided are found falsified, making 

use of others′ documents or altered, the students will be deprived of their admission and 

registration, and will not be given any certificates. If it is found after their graduation, their 

diplomas will be revoked and the qualification of graduation will be deprived. 

(3) 禁止使用雙重身份（外國學生及僑生）申請入學：申請人若皆符合外國學生及僑生資格，

申請前即須確定以其中一種身份申請，禁止申請人以外國學生及僑生雙重身份申請來台就

讀。 

No double identities (overseas Chinese student and international student): Individuals 

should decide with which status they wish to apply from the very beginning, as the rules 
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are strict and there are no exceptions. Those who study in Taiwan with double identities 

(overseas Chinese and international student) will have their recognized student status 

revoked. 

(5) 入學學士班前畢業年級相當於國內高級中等學校二年級之國外或香港澳門地區同級同類學

校畢業生，其畢業應修學分應增加12學分。但已畢業離校二年以上者，不在此限。 

Undergraduate students whose high school graduating level is equivalent to Taiwan′s 

high school grade 5 have to complete additional 12 credits at CMU before graduation. 

However, those who have graduated from high schools for at least 2 years are exempted. 

(6) 本校大學部教學以中文為主，申請就讀本校者必須具備中文聽、說、讀、寫能力。 

所有研究所提供外國學生英語課程。 

Most of the undergraduate courses are given in Chinese. International students are 

required to have adequate Chinese reading, writing, listening and speaking ability. All 

graduate programs provide English courses for international students. 

(7) 申請入學最多可申請三個系所，但僅能選擇一系所辦理報到及註冊入學。 

An international applicant cannot apply for more than three departments or institutes at 

the same time. If accepted by the university, the student may choose only one program to 

enroll in. 

(8) 外國學生有下列情形之一者，其於前項申請後，復申請繼續在臺就學，或再次申請來臺就

學，不受前項規定之限制： 

一、於完成申請就學學校學程後，申請碩士班以上學程，逕依本校規定辦理。 

二、外國學生申請來臺就讀學士班以下學程，在國內停留未滿一年，因故退學或喪失學籍，

得重新申請來臺就學，並以一次為限。 

外國學生經入學學校以操行或學業成績不及格、違反法令或校規情節嚴重致遭退學或喪失

學籍者，不得再申請入學。 

三、未曾有臺灣國籍及戶籍之外國學生，申請就讀副學士以下學程。 

四、未曾有臺灣國籍及戶籍之外國學生，申請入學大學醫學、牙醫或中醫學系以外之學士

班學程，並以一次為限。 

International students who meet any of the following conditions may continue their 

studies in Taiwan or reapply for admission without being subject to the restrictions stated 

in the previous section:  

1. Students who have completed their current program and wish to pursue a master’s 

degree or higher may apply in accordance with the university’s regulations.  

2. Students who applied to study in a bachelor’s degree or lower-level program, have 

stayed in Taiwan for less than one year, and have withdrawn from school or lost their 

student status for certain reasons may reapply for admission once only. 

However, students who have been expelled or have lost their student status due to poor 

conduct, unsatisfactory academic performance, violation of laws, or serious breaches of 

university regulations are not eligible to reapply. 

3. Students who have never held the nationality or household registration of the Republic 

of China (Taiwan) and are applying for an associate degree or lower-level program. 

4. Students who have never held the nationality or household registration of the Republic 

of China (Taiwan) and are applying for a bachelor’s degree program other than those in 
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medicine, dentistry, or traditional Chinese medicine. This may be done once only. 

(9) 外國學生註冊時，應檢附六個月以上醫療及傷害保險或全民健康保險等相關保險證明文件。

如為國外所核發，應經駐外館處驗證。 

International students are required to provide documents of health care & injury 

insurance, National Health Insurance, or any other type of insurance that is valid for at 

least ６ months beyond the date of registration. The proof of insurance issued in a foreign 

country shall be verified by Overseas Agencies. 

(10) 入學本校就讀之外國學生到校時，已逾該學年第一學期三分之一課程者，當學年不得入學。

但碩士班、博士班研究生經所屬系（所）主管同意者，得於第二學期註冊入學。 

Admitted applicants arriving later than the one-third mark of the first semester are not 

permitted to enroll for the academic year. Graduate students are allowed to enroll for the 

second semester with the consent of the Director of the department or the Dean of the 

graduate school. 

(11) 學費及相關費用Tuition and Other Fees： 

學費：以下資料為前一學年學雜費，僅供參考，正確學費依當年財務室公告為準。此費用

未包含外國學生保險費。 

 

學制 所系別 概約學費/每學期(新台幣) 

國際專修部 
第一年先修華語 48,035 

續讀學系 56,986 

住宿費：本校宿舍僅開放給大學部學士班學生。學士班(學士後中醫學系以外)一年級外國新生可優先獲得

學校宿舍安排，北港宿舍為4人一間，住宿費約新台幣8,300元(每人/每學期)。水湳宿舍為2~4人一間，住

宿費約新台幣22,700~25,700元(每人/每學期)，相關收費標準及住宿規定請依學務處公告為準。 

其他費用：生活費每個月平均大約新台幣6,000至10,000元，得視每人的生活方式而有所不同。書本費依

照所修習的課程與出版商的訂價而有不同。 

（*2024年8月美金兌換新台幣匯率約為 1USD≒32 NT$，僅供參考，實際匯率依兌換銀行牌示為準） 

 

Tuition Fees：The following chart is based on the previous year and is for reference only. 

The international student insurance fee is not included.  

Degree School/Department/Institute Tuition /per semester(NT$) 

International Foundation Program 
1st year: Chinese Preparatory Program 48,035 

Bachelor Program 56,986 

Accommodation Fees：CMU dormitory places are available to undergraduate students only 

(School of Post-Baccalaureate Chinese Medicine is not included). New international 

undergraduate students have first priority for on-campus accommodation. For Beigang dormitory, 

the room is shared with 4 people and the rent is about NT$. 8,300 per person per semester. For 

Shui-nan campus, the room is shared with 2~4 people and the rent is about NT$. 22,700~25,700 

per person per semester. The regulations and fee rates for CMU dormitory is subject to the 

announcement of Office of Student Affairs. 

Living Expenses：The average living expenses range from NT$ 6,000 to NT$ 10,000 per month. 

This figure may vary individually. Costs of textbooks are at one′s own expenses and can vary from 

program to program. 

*The exchange rate: 1USD ≒ 31NT$ (The rate provided here is only for reference) 
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(12) 學生辦理休學、退學繳交學雜費退費標準 

Tuition Fee Refund Standards for Leave of Absence or Withdrawal 

學生辦理休學、退學繳交學雜費退費標準表 

Tuition Fee Refund Standards for Leave of Absence or Withdrawal 

 休學、退學期間 

Time Point of Applying for Leave of 

Absence or Withdrawal 

繳費項目 

Items 

退費標準 

Refund Standards 

1 
註冊截止日(含)前 

By the registration deadline 

所繳各項費用 

All Required Fees 

免繳費 

已繳費者，全額退費 

Exempt from the payment 

There will be full refund of all 

fees for those who have 

already paid 

2 

註冊截止次日至開學之前一日 

After the registration deadline and before 

the 1st day of the classes(not included) 

所繳各項費用 

All Required Fees 

學費退2/3，其餘各費全額退費 

A 2/3 refund of tuition and full 

refund of other fees 

3 

自開學日起未逾學期1/3（含） 

Before the first 1/3 of the semester is 

completed, counting from the 1st day of 

the classes 

學雜費或學雜費基數 

Tuition and 

miscellaneous 

fees or basic tuition 

and fees 

全額退2/3 

A 2/3 refund of all fees 

4 

自開學日起逾學期1/3，未逾學期2/3 

After the first 1/3 but before the 2/3 of 

the semester is completed, counting from 

the 1st day of the classes 

學雜費或學雜費基數 

Tuition and 

miscellaneous 

fees or basic tuition 

and fees 

全額退1/3 

A 1/3 refund of all fees 

5 

自開學日起逾學期2/3 

After 2/3 of the semester is completed, 

beginning from the 1st day of the classes 

所繳各項費用 

All Required Fees 

全部不退 

All fees paid are non-

refundable 

上列各休學、退學時間之計算，以學生於本校「休、退、復學線上申請系統」登錄之時間（申

請日）為計算基準日。 

The calculation of "Time Point of Applying for Leave of Absence or Withdrawal" in this 

table is based on the date of students’ applications for the leave of absence or 

withdrawal on the Student Information System. 

未填學生平安保險費放棄申請表者，該費用不退，學生平安保險費放棄申請表由學務處生輔組

提供及確認。 

To apply for the cancellation of Student Insurance, please contact the Office of Student 

Affairs. 

如對學生辦理休學、退學繳交學雜費退費標準有疑慮請洽財務室。 

If you have any questions regarding this table, please contact Office of Finance: 

adm02@mail.cmu.edu.tw 

外國學生保險、全民健保退費計算，請和國際教育中心確認。 

For the refund of international student insurance and National Health Insurance, please 
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contact the International Education Center: isc@mail.cmu.edu.tw 

(13) 其他有關規定，依教育部「外國學生來臺就學辦法」及相關法令規定辦理。 

For all other related information, please refer to the Ministry of Education Regulations 

regarding International Student Studies in Taiwan (Appendix 1) and other related 

guidelines. 

mailto:isc@mail.cmu.edu.tw
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 名額及修業年限 Admission Quota and Program Duration 

學制 

Program 

招生名額 

Admission Quota 

修業年限 

Program Length 

國際專修部 

International 

Foundation 

Programs 

國際專修部(1+4)/ (1+5) / (1+6) 

醫學檢驗生物技術學系/生物醫學影像暨放射科學學系/ 

中國藥學暨中藥資源學系/藥學系/藥用化妝品學系/ 

護理學系/物理治療學系/運動醫學系 

合計：35名 

International Foundation Program(1+4) / (1+5) / (1+6) 

Department of Medical Laboratory Science and 

Biotechnology 

Department of Biomedical Imaging and Radiological 

Science 

Department of Chinese Pharmaceutical Sciences and 

Chinese Medicine Resources 

Department of Pharmacy 

Department of Cosmeceutics 

School of Nursing 

Department of Physical Therapy 

Department of Sports Medicine 

Total: 35 

先修華語：1 年 

學士班學系：4 年 

藥學系 : 5 年或 6 年 

總計：5 年或 6 年或 7 年 

 

Chinese Preparatory Program: 1 year 

Undergraduate program: 4 years 

Pharmacy program: 5 years or 6 years 

Total: 5 years or 6 years or 7 years 

 

實際招生名額依教育部核定名額為準。 

The admission quota will be based on the approval of the Ministry of Education. 
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 招生系所資訊 Program Information 

 

 

系所簡稱、領域 
Short Name/Major of 

Department/Graduate Institute 

學制 Program (Duration) 
系所聯絡資訊 

Department Contacts 
學士班 

Undergraduate 
(4 yrs.~) 

碩士班 
Master 

(1-4 yrs.) 

博士班 
Doctoral 
(2-7 yrs.) 

醫學院 College of Medicine     

醫學檢驗生物技術學系  

Medical Laboratory Science & 

Biotechnology 

● ●  +886-4-2205-3366 Ext. 7201 

Email: aca07@mail.cmu.edu.tw 

生物醫學影像暨放射科學學系 

Biomedical Imaging & Radiological Science 
● ●  +886-4-2205-3366 Ext. 7815 

Email: aca26@mail.cmu.edu.tw 

中醫學院 College of Chinese Medicine     

中國藥學暨中藥資源學系 

Chinese Pharmaceutical Sciences and 

Chinese Medicine Resources 

● ● ● 
+886-4-2205-3366 Ext. 5201 

Email: aca20@mail.cmu.edu.tw 

藥學院 College of Pharmacy     

藥學系 

Pharmacy 

● 

B.S.-5 yrs/ 

Pharm.D.-6yrs 

● ● 

Undergraduate Programs:  

+886-4-2205-3366 Ext. 5800 

Email: aca03@mail.cmu.edu.tw 

Graduate Programs: 

+886-4-2205-3366 Ext. 5601 

Email: pharmacy@mail.cmu.edu.tw 

藥用化妝品學系 

Cosmeceutics 
● ●  +886-4-2205-3366 Ext. 5301 

Email: aca80@mail.cmu.edu.tw 

健康照護學院 College of Health Care     

護理學系 

Nursing 
● ●  +886-4-2205-3366 Ext. 7003 

Email: aca05@mail.cmu.edu.tw 

物理治療學系  

Physical Therapy 
●   +886-4-22053366 Ext. 7301 

Email: aca70@mail.cmu.edu.tw 

運動醫學系 

Sports Medicine 
●   +886-4-2205-3366 Ext. 7601 

Email: ssm@mail.cmu.edu.tw 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 學士班：僅開放秋季班招生；授課語言以中文為主。 

 Undergraduate programs: only accept fall intake and most of the courses are given in Chinese. 

mailto:aca07@mail.cmu.edu.tw
mailto:aca26@mail.cmu.edu.tw
mailto:aca20@mail.cmu.edu.tw
mailto:aca03@mail.cmu.edu.tw
mailto:pharmacy@mail.cmu.edu.tw
mailto:aca80@mail.cmu.edu.tw
mailto:aca05@mail.cmu.edu.tw
mailto:aca70@mail.cmu.edu.tw
mailto:ssm@mail.cmu.edu.tw
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 各系所校區分布 Campus Location 
校區 

Campus 
地址 

Address 

地圖 
Map 

校本部 
406040 

台中市北屯區經貿路一段 100 號 

中文: https://goo.gl/maps/tgCRk48jBnpugqdM9 

Eng.: https://goo.gl/maps/nqhy7msuyJRrmdYg8  

 

Main 

Campus 

No. 100, Sec. 1, Jingmao Rd., 

Beitun Dist., Taichung City 

406040, Taiwan R.O.C. 

英才校區 
404333  

台中市北區學士路 91 號 

中文: https://goo.gl/maps/tda9SWdN5wsio7zr5 

Eng.: https://goo.gl/maps/ALTqEpRge7kBgS1t6 

 

Yingcai 

Campus 

No.91, Hsueh-Shih Road, 

Taichung City 404333, Taiwan 

R.O.C 

北港分部 
651012  

雲林縣北港鎮新德路 123-1 號 

中文: https://goo.gl/maps/YQXbR6vvxCabTejaA  

Eng.: https://goo.gl/maps/vWFDpUULgqPr7hWdA  

 

Beigang 

Campus 

No.123-1, Xinde Rd., Beigang 

Township, Yunlin County 

651012, Taiwan R.O.C. 

 

https://goo.gl/maps/tgCRk48jBnpugqdM9
https://goo.gl/maps/nqhy7msuyJRrmdYg8
https://goo.gl/maps/tda9SWdN5wsio7zr5
https://goo.gl/maps/ALTqEpRge7kBgS1t6
https://goo.gl/maps/YQXbR6vvxCabTejaA
https://goo.gl/maps/vWFDpUULgqPr7hWdA
https://goo.gl/maps/tgCRk48jBnpugqdM9
https://goo.gl/maps/tda9SWdN5wsio7zr5
https://goo.gl/maps/YQXbR6vvxCabTejaA
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學士班 Bachelor Program 

學院 

College 

系所名稱 

Department / Graduate Institute 

校區 Campus 

校本部 Main Campus 英才 Yingcai 北港 Beigang 

醫學院 

College of 

Medicine 

醫學檢驗生物技術學系 

Medical Laboratory Science & Biotechnology 
 

✓ 

(2 年級以上/ 

2nd year and beyond) 

✓ 

 (1 年級/1st year) 

生物醫學影像暨放射科學學系 

Biomedical Imaging & Radiological Science 
 

✓ 

(2 年級以上/ 

2nd year and beyond) 

✓ 

 (1 年級/1st year) 

中醫學院 

College of 

Chinese Medicine 

中國藥學暨中藥資源學系 

Chinese Pharmaceutical Sciences and Chinese 

Medicine Resources 

 

✓  

(2 年級以上/ 

2nd year and beyond) 

✓ 

 (1 年級/1st year) 

藥學院 

College of 

Pharmacy 

藥學系 

Pharmacy 

✓ 

 (1~5 或 6 年級/ 

1st ~5th or 6th year) 

  

藥用化妝品學系 

Cosmeceutics 

✓ 

 (2 年級以上/ 

2nd year and beyond) 

 
✓ 

 (1 年級/1st year) 

健康照護學院 

College of Health 

Care 

護理學系 

Nursing 

✓ 

 (2 年級以上/ 

2nd year and beyond) 

 
✓ 

 (1 年級/1st year) 

物理治療學系 

Physical Therapy 

✓ 

 (2 年級以上/ 

2nd year and beyond) 

 
✓ 

 (1 年級/1st year) 

運動醫學系 

Sports Medicine 

✓ 

 (2 年級以上/ 

2nd year and beyond) 

 
✓ 

 (1 年級/1st year) 
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國際專修部 International Foundation Program 
 

國際專修部 

1+4 或 1+5 或 1+6 (先修華語 1 年+4 年正式學位課程或是藥學系 5 年或 6 年正式學位課程) 

 

International Foundation Program 

1+4 or 1+5 or 1+6 (Chinese Preparatory Program 1 Year + Bachelor Program 4 Years or 

Pharmacy Bachelor Program 5 Years or 6 Years) 

 

 

 

 

正式學位課程 Bachelor Program 

醫學檢驗生物技術學系 Department of Medical Laboratory Science and Biotechnology 

生物醫學影像暨放射科學學系 Department of Biomedical Imaging and Radiological Science 

中國藥學暨中藥資源學系 Department of Chinese Pharmaceutical Sciences and Chinese Medicine Resources 

藥學系 School of Pharmacy 

藥用化妝品學系 Department of Cosmeceutics 

護理學系 School of Nursing 

運動醫學系 Department of Sports Medicine 

物理治療學系 Department of Physical Therapy 

類別 

Admission 

Program 

華語先修 

Chinese Preparatory Program 

正式學位課程 

Bachelor Program 

招生條件 

Qualification 

學歷：高中畢業，22 歲以下。 

Education Background: international students with a high school diploma. Under 22 years old. 

修習期間 

Period of 

Program 

1 學年 

(2026 年 9 月至 2027 年 6 月，共有 2 個學期) 

第 1 學期 9-1 月 (4.5 個月/18 週) 

第 2 學期 2-6 月 (4.5 個月/18 週) 

4 學年或 5 學年或 6 學年 

(2027 年 9 月開始，每１學年有 2 個學期) 

第 1 學期 9-1 月 (4.5 個月/18 週) 

第 2 學期 2-6 月 (4.5 個月/18 週) 

1 academic year 

(Sep. 2026~Jun. 2027; 2 semesters/year) 

1
st

 semester: Sep.~ Jan. (4.5 months/18 weeks) 

2
nd

 semester: Feb.~ Jun. (4.5 months/18 weeks) 

4 or 5 or 6 academic  years 

(Starting from Sep. 2027; 2 semesters/year) 

1
st

 semester: Sep.~ Jan. (4.5 months/18 weeks) 

2
nd

 semester: Feb.~ Jun. (4.5 months/18 weeks) 

上課方式 

Course 

Placement 

每週開設至少 15 小時華語課程，一年至少達 720 小

時。 

依系所課程規劃，畢業前須修完畢業學分至少 128

學分。 

At least 15 hours of Chinese courses per week, at 

least 720 hours of Chinese courses in total in the 

first year. 

The curriculum is based on the course planning of 

the departments. The students must complete at 

least 128 credits before graduation. 
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類別 

Admission 

Program 

華語先修 

Chinese Preparatory Program 

正式學位課程 

Bachelor Program 

上課地點 

Location 

本校與靜宜大學簽訂華語文代訓合作契約書，學生

將依國際事務處最終安排於中國醫藥大學校本部或

是靜宜大學上課。 

China Medical University has a Chinese 

language training cooperation agreement with 

Providence University. Students will take Chinese 

courses at the main campus of China Medical 

University or Providence University according to 

the final arrangement of the Office of Global 

Affairs. 

上課地點參考招生簡章第 19 頁。 

Please refer to page 19 of the admissions 

guidelines for the course location. 

語文規定 

Language 

Requirement 

申請者不須具備華語基礎。 

第一年修業期滿前未達到華語文能力測驗(TOCFL)聽

力與閱讀測驗基礎級 A2 標準，學校將予以退學並

安排學生離境事宜。 

正式入學後大二須達到華語文能力測驗(TOCFL)聽力

與閱讀測驗進階級 B1 標準。 

Applicants are not required to have Chinese 

proficiency.  

Before the completion of the first year of study 

in the Chinese Preparatory Program, students 

who have not reached the Level 2 (A2) for the 

Test of Chinese as a Foreign Language (TOCFL) 

Listening and Reading Comprehension will be 

suspended from the university and arranged to 

depart from the country. 

Students should reach Level 3 (B1) for the 

TOCFL's Listening and Reading Comprehension 

at the beginning of the second year of study. 

修業規定 

Program 

Requirements 

華語先修期間不得轉系或轉學。 

正式修讀學位課程１年後，得申請轉入本校其他國

際專修部學系，或申請至其他學校製造業、營造

業、農業及長期照顧等相關系所。 

In the first year of Chinese Preparatory Program, 

the students are not allowed to transfer to other 

departments, schools or universities. 

In the second year of the bachelor program, the 

students could apply to transfer to the following 

departments in CMU: Chinese Pharmaceutical 

Sciences and Chinese Medicine Resources, 

Nursing, Sports Medicine, Nutrition and Physical 

Therapy; or transfer to the Manufacturing, 

Construction, Agriculture and Long-Term Care 

related departments in other universities. 

學雜費 

Tuition and Fees 

每學期新台幣 48,035 元 

含 TOCFL 考試費用，不含課本教材費用(新版實用

視聽華語，一冊的費用大概 1000 多元)及簽證與外

國學生保險費。 

每學期大約新台幣 56,986 元 

不含課本教材費用、簽證與外國學生保險費。 

Tuition fee is NT$ 48,035/semester including 

TOCFL test fees. The textbooks fees, visa 

application fees and international student 

insurances are not included. (The textbooks will 

be Practical Audio-Visual Chinese, around NT$ 

1000 for each volume.) 

Tuition fee is around NT$ 56,986/semester. 

The textbooks fees, visa application fees and 

international student insurances are not 

included. 

住宿費 

Dormitory Fees 

本校與靜宜大學簽訂華語文代訓合作契約書，學生

將入住校本部台中宿舍或是靜宜大學宿舍，依國際

事務處最終安排為準。校本部台中宿舍每人每學期

約新台幣 22,700~25,700 元，靜宜大學宿舍每人每

學期約新台幣 17,450 元 (包含住宿費、宿舍保證

金、體育館使用費及網路費)。 

每人每學期約新台幣 8,300 元 

一年級外國新生可優先獲得學校宿舍安排，入住本

校北港宿舍，4 人一間。相關收費標準及住宿規定請

依學務處公告為準。 
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China Medical University has a Chinese 

language training cooperation agreement with 

Providence University. Students will live in the 

CMU Taichung main campus or Providence 

University dormitory according to the final 

arrangement of the Office of Global Affairs.  The 

dormitory Housing fee for the CMU Taichung 

main campus is about NT$22,700~25,700 per 

person per semester, and the dormitory housing 

fee at Providence University is about NT$17,450 

per person per semester (including dormitory 

fee, dormitory deposit, gymnasium usage fee 

and Internet fee). 

NT$ 8,300 per person per semester. 

The new international undergraduate students 

have the first priority for on-campus 

accommodation arrangements. 

For Beigang dormitory, the room is shared 

among 4 people and the rent is about NT$ 8,300 

per person per semester. The regulations and fee 

rates for CMU dormitory is subject to the 

announcement of the Office of Student Affairs. 
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附件一：中國醫藥大學外國學生入學申請具結書 
Attachment 1: CMU Declaration Form for International Students 

姓名Full Name 中文(in Chinese) 英文(in English) 

一、 本人保證符合中華民國教育部「外國學生來臺就學辦法」之規定。 

I hereby certify that I conform with the requirements indicated in the “Regulations for foreign 

students studying in Taiwan” issued by the Ministry of Education of ROC. 

二、  本人了解中華民國國籍法第二條之認定。 

I hereby certify that I understand Article 2 of＜Nationality Act＞. 
※＜國籍法＞第二條所認定：有下列各款情形之一，屬中華民國國籍： 
一、 出生時父或母為中華民國國民。 
二、 出生於父或母死亡後，其父或母死亡時為中華民國國民。 

三、 出生於中華民國領域內，父母均無可考，或均無國籍者。 
四、 歸化者。 
※ROC nationality mentioned above is defined in accordance with Article 2 of＜Nationality Act＞: 

A person shall have the nationality of the ROC under any of the conditions provided by the following 
Subparagraphs: 
1. His/her father or mother was a national of the ROC when he/she was born. 

2. He/she was born after the death of his/her father or mother, and his/her father or mother was a national of 
the ROC at the time of death. 

3. He/she was born in the territory of the ROC, and his/her parents can′t be ascertained or both were stateless 

persons. 
4. He/she has undergone the naturalization process. 

三、  本人保證符合以下五項其中之一： 

I hereby certify that I qualify for one of the following three conditions: 

(1) 具外國國籍且未曾具有中華民國國籍，於申請時並不具僑生資格 

At the time of application, I am holding a foreign nationality, and I am not an overseas Chinese 

student, nor had I ever possessed ROC nationality.  

(2) 具外國國籍及兼具中華民國國籍者，自始未曾在臺設有戶籍，並於申請時已連續居留海外六年以上

者（擬申請就讀大學醫學、牙醫、中醫學系或學士後中醫學系須連續居留八年以上），且未曾以僑

生身分在臺就學，且未於當學年度接受海外聯合招生委員會分發。 

At the time of application, I am holding a foreign nationality and ROC nationality, but have 

never had a household registration in Taiwan, and have been living in a foreign country 

continuously for at least 6 consecutive years (at least 8 consecutive years for applying for 

School of Medicine, School of Dentistry, School of Chinese Medicine and School of Post-

Baccalaureate Chinese Medicine), and have not studied under the status of overseas Chinese 

students nor received placement permission during the same year of the application by the 

University Entrance Committee for Overseas Chinese Students. 

(3) 具外國國籍，曾兼具中華民國國籍者，於申請時已經內政部許可喪失中華民國國籍已滿八年，並於

申請時已連續居留海外六年以上者（擬申請就讀大學醫學、牙醫、中醫學系或學士後中醫學系須連

續居留八年以上），且未曾以僑生身分在臺就學，且未於當學年度接受海外聯合招生委員會分發至

台灣大學院校。 

At the time of application, I am holding a foreign nationality and once had ROC nationality, 

and have obtained documents issued by Ministry of Interior indicating that I have given up 

ROC nationality for at least 8 years, and have been living in a foreign country continuously for 

at least 6 consecutive years (at least 8 consecutive years for applying for School of Medicine, 

School of Dentistry, School of Chinese Medicine and School of Post-Baccalaureate Chinese 

Medicine), and have not studied under the status of overseas Chinese student nor received 

placement permission during the same year of the application by the University Entrance 

Committee for Overseas Chinese Students. 

(4) 具外國國籍，兼具香港或澳門永久居留資格，且未曾在臺設有戶籍，申請時於香港、澳門或海外連

續居留滿六年以上者(擬就讀本校醫學、牙醫、中醫學系或學士後中醫學系，須連續居留年限為八年

以上) 

At the time of application, I am holding a foreign nationality and a permanent residence status 

in Hong Kong or Macao, having no history of a household registration record in Taiwan and, 

at the time of application, has resided in Hong Kong, Macao, or another foreign country for at 

(Continued on next page 接下頁) 

http://law.moj.gov.tw/Eng/LawClass/LawContent.aspx?PCODE=D0030001
http://law.moj.gov.tw/Eng/LawClass/LawContent.aspx?PCODE=D0030001
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least 6 consecutive years (at least 8 consecutive years for applying for School of Medicine, 

School of Dentistry, School of Chinese Medicine and School of Post-Baccalaureate Chinese 

Medicine)  

(5) 曾為大陸地區人民具外國國籍且未曾在臺設有戶籍，申請時已連續居留海外六年以上者，得依本規

定申請入學。(擬就讀本校醫學、牙醫、中醫學系或學士後中醫學系，其連續居留年限為八年以上) 

At the time of application, I am a former citizen of Mainland China and hold a foreign nationality, 

having no history of household registration record in Taiwan, and at the time of application, have 

resided overseas continuously for at least 6 consecutive years is qualified to apply for admission 

under these regulations. (at least 8 consecutive years for applying to School of Medicine, School 

of Dentistry and School of Chinese Medicine) 

四、 本人所提供之所有相關資料(包括學歷、護照及其他相關文件之正本及其影本)均為合法有效之文件，如

有不符規定或變造之情事，經查屬實即取消入學資格，且不發給任何有關之學分證明 

All the documents I have provided (including diploma, passport, and other relevant documents 

whether original or copy) are legal and valid documents. Should any of the documents be found 

to be altered or to violate any university regulation, I will lose my CMU admission privilege and 

no proof of attendance or credits completed will be issued by the University. 

五、 本人所提供之最高學歷證明(申請大學部者提出高中畢業證書、申請碩士班者提出大學畢業證書、申請

博士班者提出碩士畢業證書)，在畢業學校所在地國家均為合法有效取得畢業資格，並所持有之證件相

當於中華民國國內之各級合法學校授予之相當學位，如有不實或不符規定或變造之情事，經查屬實即

取消入學資格，並註銷學籍，且不發給任何有關之學分證明或畢業證書。 

The proof of the highest level of education attained that I have provided (for bachelor′s degree 

applicants -your high school diploma; for master′s degree applicants – your bachelor′s degree 

diploma; and for Ph.D. degree applicants, your master′s degree diploma) is valid and legally 

recognized by the country in which I received such education. The diploma provided is equivalent 

to that degree which is awarded by certified schools in Taiwan. If this is found to be fraudulent 

(including those through alterations and forgery) and in violation of any regulation, my admission 

will be canceled, my student status will be revoked, and no transcript or diploma will be issued. 

六、 本人未曾遭中華民國各大專院校以操行、學業成績不及格或因犯刑事案件經判刑確定致遭退學。如違

反此規定並經查證屬實者，本人同意取消入學資格並註銷學籍。 

I have never been expelled from any university or college in Taiwan under these circumstances 

(with drop-out records due to failure in conduct grades, academic grades, or being indicted guilty 

by the criminal law). Should I breach any of the regulations, I will be denied admission and my 

student status will be revoked. 

七、 本人了解並保證符合外國學生申請來臺就學辦法。 

I hereby certify that I qualify for the regulation that international students applying for schools in 

Taiwan. 

本人已閱畢簡章條文，並遵守所有簡章上相關之規定。 

I have read all the regulations in the guideline and commit to obey the rules as set forth in the 

guideline. 

上述所陳之任一事項同意授權貴校查證，如有不實或不符規定等情事，若於入學後經查證屬實者，本人願接

受學校註銷學籍處分，絕無異議。 

I authorize this University to verify all of the above information provided. After being admitted into 

CMU, if any of the information provided is found and proved to be false, I understand and accept that 

my student status can and will be revoked. 

申請人(具結人)簽名Signature_ 日期Date 
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附件二：申請入學文件檢查表 

Attachment 2: Application Documents Checklist 

 
Check No. Items 

 1 
個人大頭照 (必要文件) 

Personal headshot (Required) 

 2 

具結書(必要文件) 

Signed Declaration Form(please upload the signed file to online application system) 

(Required) 

 3 

最高學歷畢業(學位)證書(中、英文以外之語文，應附已公證之中文或英文譯本) (必要文件) 

Photocopy of Graduation Certificate of the Highest-degree (Required) 

(If original document is neither in English nor Chinese, a translation notarized copy is 

required.) 

 4 

最高學歷之歷年成績單(中、英文以外之語文，應附已公證之中文或英文譯本) (必要文件) 

Photocopy of Official Transcript of Academic Records (Required) 

(If original document is neither in English nor Chinese, a translation notarized copy is 

required.) 

 5 

財力證明書(下限美金 5,000 元)或台灣獎學金證明 (必要文件) 

A Financial Statement (minimum USD 5,000) issued by a bank or the Taiwan 

Scholarship Certificate. (Required) 

 6 

國籍證明：申請人護照 (必要文件) 

Verification of Nationality: A photocopy of the applicant′s passport (Required) 

連續居留海外相關證明文件-入出國日期證明書(申請時具外國國籍，且兼具或曾具中華民國

國籍者) 

Official documents such as “Certificate of Entry and Exit Dates” showing residence 

abroad for at least 6-8 years (Applicants who hold foreign nationality and also have ROC 

nationality) 

經內政部許可喪失中華民國國籍滿8年之證明(申請時具外國國籍，且曾具中華民國國籍並曾

在臺設有戶籍者) 

Documents issued by Ministry of Interior indicating that the person concerned has 

given up ROC nationality for at least 8 years (Applicants who once had ROC nationality 

and have household registration in Taiwan and now hold foreign nationality ) 

 7 
留學計畫書或研究計畫書 (必要文件) 

A Study Plan or research proposal (Required) 

 8 
各學系所另訂應附繳之資料  

Other materials required by to-be-applied program (please specify) 

 9 
其他能力證明資料 (非必要文件) 

Documents or proofs of other competences (optional) 
備註 Note:： 
如獲得本校錄取，必須於入學前繳交經我國駐外使領館、代表處或辦事處驗證之最高學歷畢業證明文件及成績單。 
The diploma and transcript shall be authenticated by Taiwan Embassy or Taiwan representative office 
in/near the country before enrollment if the applicants are admitted. 
財力證明可由發證單位（金融機構）直接密封寄至本校國際事務處。但本校若對文件仍有疑義，將通知申請人完成
駐外館處驗證程序，申請人不得有異議。 
The financial statement could be sent in sealed envelope from the institutions concerned to our Office of 
Global Affairs. However, if CMU has any doubt about the documents, the applicant must consent to seek 
verification from the Overseas Office of ROC. 
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附錄一： 

中國醫藥大學 
考生個人資料蒐集、處理及利用告知事項 

依據「個人資料保護法」(以下簡稱個資法)，請詳細閱讀中國醫藥大學（以下簡稱本校）依個資法第

8 條及第 9 條規定所為以下「考生個人資料蒐集、處理及利用告知事項」(倘您未滿 20 歲，下列內

容請併向您的法定代理人或監護人告知) 

一、機構名稱：中國醫藥大學 

二、個人資料蒐集之目的： 

基於辦理本校各項入學招生考試相關之試務(134
註

)、提供考試成績、招生、分發、證明使用之

資(通)訊服務(135)，資(通)訊與資料庫管理(136)、教育研究及統計研究分析(157)、學(員)生資

料管理(158)、學術研究(159)及完成入學招生考試必要工作或經考生同意之目的。 

三、個人資料之蒐集方式： 

透過考生網路報名或書面遞交而取得考生個人資料。 

四、個人資料之類別： 

識別個人者(C001
註

)、識別財務者(C002)、政府資料中之辨識者(C003)、個人描述(C011)、家

庭其他成員之細節(C023)之父母國籍、住家及設施(C031)之住所地址、移民情形(C033)之居留

證、旅行及其他遷徙細節(C034)之入出國日期證明、學校紀錄(C051)、資格或紀錄(C052)、著

作(C056)、學生(員)及應考人紀錄(C057)等個人資料類別，內容包括姓名、國民身分證或居留

證或護照號碼、生日、相片、性別、教育資料、住址、電子郵遞地址、聯絡資訊等。 

五、個人資料處理及利用： 

(一)個人資料利用之期間： 

除法令或中央事業主管單位另有規定辦理考試個人資料保存期限外，以上開蒐集目的完成

所需之期間為利用期間。 

(二)個人資料利用之地區： 

台灣地區(包括澎湖、金門及馬祖等地區)或經考生授權處理、利用之地區。 

(三)個人資料利用之對象： 

本校及教育部或其他中央事業主管單位，詳細名單名稱或如有新增，將於本校招生資訊網

站(http://adm21.cmu.edu.tw/)公告。 

(四)個人資料利用之方式： 

本校之試務作業、考試成績與相關資訊之發送通知，提供進行試務、錄取、分發、報到、

查驗、入學註冊等作業，考生(或在台連絡人)之聯絡，基於試務公信的必要揭露與學術研

究及其他有助上開蒐集目的完成之必要方式。 

六、考生如未提供真實且正確完整之個人資料，將導致無法進行考試報名、緊急事件無法聯繫、考

試成績無法送達等等，影響考生考試、後續試務與接受考試服務之權益。 

七、考生得依個資法規定查詢或請求閱覽；請求製給複製本；請求補充或更正；請求停止蒐集、處

理或利用；請求刪除。考生得以書面方式與本校招生委員會聯絡（相關聯絡方式請詳見報名簡

章），行使上述之權利。 

八、考生確認提供之個人資料，均為真實且正確；如有不實或需變更者，考生將立即檢附相關證明

文件送交本校招生委員會辦理更正。 

九、本校得依法令規定或主管機關或司法機關依法所為之要求，將個人資料或相關資料提供予相關

主管機關或司法機關。 

十、除法令另有規定或主管機關另有要求外，若考生向本校提出停止蒐集、處理、利用或請求刪除

個人資料之請求，妨礙本校執行職務或完成上開蒐集目的，或導致本校違背法令或主管機關之

要求時，本校得繼續蒐集、處理、利用或保留個人資料。 

十一、若您未滿二十歲，應於您的法定代理人閱讀、瞭解並同意告知之所有內容。 

 
註

個人資料保護法之特定目的及個人資料之類別代號 

https://mojlaw.moj.gov.tw/LawContent.aspx?LSID=FL010631 
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Appendix 1:  
China Medical University Statements Concerning Notifying the Collection, 
Processing, and Use of Personal Information 
 
◼  In compliance with the regulations stipulated in Article 8 and Article 9 of Personal Information Protection Act, the 

university (China Medical University) hereby issues the statements concerning its obligation in duly notifying you 

when it collects, processes, and uses your personal information. (If you are under the age of 20, your legal 

guardian or parent must review and understand and agree to the terms of this statement and its amendments.) 

1. Name of Institution: Chine Medical University (“the University” or “CMU”). 

2. Purpose of Personal Information Collection 

 The University, in compliance with the law, may need to collect, process, and use your personal information for 

the purpose of executing affairs related to the following events or activities: Examination, civil service, civil service 

protection & training (134), Information (Communication) Services (135), Information (Communication) and 

database Management (136), Investigation, statistics and research analysis (157), Student data administration 

(158), Academic Research (159), and others involving the rights and interests of applicants and the obligation and 

responsibilities of the University.  

3. Personal information will be obtained through by exam takers submitting in person, by mail or through internet. 

4. Categories of Personal Information for Collection 

 Major categories of your personal information that may be collected include: personal identifiers (C001), financial 

condition identifiers (C002); identifiers of personal information stored in government databases (C003); personal 

profile (C0011); details of family members (C023)-parents; household facilities (C031)-the  address of residence; 

immigration status(C033)-passport and certificate of residence, etc.; travel and other migration(C034)- previous 

emigration, traveling details, foreign passport; records of accidents and other incidents (C040); school records 

(C051); technical or professional certificates (C052); publications (C056); examination participation records (C057).  

5. Retention Period, Available Area, User, and Format of Collected Personal Information 

(1) Time Period: Applicants’ information, including examination score, is to be used only for the stated 

purpose, unless otherwise instructed by authorized government agencies. 

(2) Available Area: All collected personal information are for use in Taiwan (including Penghu, Kinmen, Matsu, 

and other offshore areas of Taiwan). 

(3) User: Users of China Medical University, Ministry of Education, or other National Competent Authorities for 

Business Objectives. Any amendments for the users will be announced on the website of Office of 

Admissions: http://adm21.cmu.edu.tw/  

(4) Format: Notifications for applicants on exam matters, test scores, admissions, registration, and verification; 

contact information of applicant, parents, guardian or contact person; academic research or other required 

information.  

6. For applicants, missing personal information could present risk of not completing the registration, hindering 

notification of emergency matter, or failing to receive test scores.  

7. The applicant has the following rights towards his/her own personal information:  

(1) request, browse, update, and correction; 

(2) request for photo copies; 

(3) request for stop of collecting, processing, using or removal of personal information. 

Details of how to exercise such request can be obtained through Admission Guideline. 

8. Each applicant is responsible for the accuracy of all information provided. Should correction or update be 

needed, proof of authentication is required when submitting to the Office of Admissions for correction. 

9. Upon request from authorized government agencies or law enforcement agencies, CMU will provide student 

information as requested. 

10. Should applicants request for stop of collecting, processing, using or removal of personal information, CMU shall 

do it accordingly except:  

1). request from authorized government agencies or law enforcement agencies for CMU to submit exam taker’s 

personal information. 

2). stop of collecting, processing, using or removal of personal information will interfere CMU to meet the above 

mentioned request. 

11. If you are under the age of 20, you cannot use the service until your legal guardian has reviewed and 

understands and agrees to the terms of this statement and its amendments. As if you have accepted and 

checked this agreement, you have obtained the consent of the legal representative and have complied with all of 

the following specifications. 

“The specific purpose and the classification of personal information of the Personal Information Protection Act” 

https://mojlaw.moj.gov.tw/LawContent.aspx?LSID=FL010631 

http://adm21.cmu.edu.tw/
https://mojlaw.moj.gov.tw/LawContent.aspx?LSID=FL010631
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